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^Práe^eVelké ш franco uzsko-čeekém slovníku byly ^hájeny roku 1954 v Kabátu рто moderní

bylo toto pracoviště počátkem roku 1964 organizačně začleněno. V únoru roku 1966 býl tu ukončen 
první díl slovníku, který zpracovává materiál písmen A až K, a v červnu roku 1970 druhý díl. 
Od té doby až do konce roku 1972 se text slovníku doplňoval (zvi. neologismy) a zpracovávaly se
Dodatky ke slovniku. ... . ... .... .

Vědeckým řízením prací byl pověřen univ. profesor dr. Vladimír Buben. Yves Millet, Docteur 
ěs Lettres, profesor českého jazyka na École nationale dés/langues orientales vivantes v Paříži, 
a Joseph Suchy, Agrégé de l’Université, Máitré-Assistant na filosofické fakultě. University Iv Nizze; 
se ujali recenze celé práce. Interní práce organizoval a jejich postup zajiSfoval dr. Vladimír Hó-

Lf!>—
dílný Herzrùv-Iblùv Slovník francouzsko-český z poloviny 90. let minulého století. Byl vynikají
cím dílem, ve své době, avšak po 80 letech své existence nemůže uspokojit potřebu dnešního 
uživatele: i když některá slova a pojmenování zanikla, slovní zásoba se za uvedenou dobu velmi 
rozrostla, nebot jazyk jako nástroj myšlení a prostředek výměny informací se musel přizpůsobit 
prudkému rozvoji vědy a techniky. ■-.... . . j . - . . ' ' . . ■ ■.. . . .z.

Úkolem redakce bylo zachytit v duchu zásad moderní lexikografie francouzská jednoslovná 
i víceslovná pojmenování s jejich českými ekvivalenty.

Slovník podává ve více než 70 000 heslových slovech nejen obraz bohaté slovní zásoby, fran
couzských literárních děl od doby klasiků (tj. od !7. století — zde v rozsahu užitečném pro 
dnešního čtenáře]), ale i slovní bohatství současné mluvené francouzštiny s jejími neologismy. 
Zařazovali jsme i výrazy hovorové, lidové, argotické, nářeční, oblastní apod., jež cennými připomín
kami doplnil prof. Joseph Suchy. Velkou pozornost jsme věnovali odborné terminologii, 
a to i novým oborům (kybernetice, jaderné fyzice, elektronice, astronautice).Hlavním kritériem 
pro výběr slov a frazeologických spojení byla zásada frekvence a předpokládané společenské
užitečnosti. ....... • ............ ...

Slovníkový materiál byl excerpován a zpracováván na základě francouzských jedno
jazyčných a dvojjazyčných slovníků i na základě vlastní excerpce; zvláště z nejnovější francouzské 
beletrie a ze současného denního tisku (viz bibliografické údaje na konci II. dílu). л/// ’

Funkčním využitím závorek, vhodnou exemplifikací, indexovými odkazy u nepravidelných 
sloves, užitím grafických značek (tild); jediného členu vidové dvojice sloves (pokud.se oba členy 
od sebe nápadně neliší, jako např. u.sloves: vzít — brát, jít — choditi'jet — jezdit apod.) jsme 
usilovali o co nejpřehlednější orientaci ve stavbě hesel a ve významových; odstínech jed
notlivých slov a frazeologických spojení. ; . v ; ; ; i l ; i c til.

Náš akademický slovník je určen především českým uživatelům. Může však prokazovat 
cenné služby i cizincům, kteří se zajímají o jazyk a kulturu českého národa. vvvi-vvvvv’S 
. Na prvním dílu akademického slovníku pracovali zvláště dr. Vladimír Hořejší, CSc. (od 
začátku do ukončení) a dr. Josef-Neumann (od r. 1960 do ukončení). Dále se prací účastnili: dr. Sta
nislav Lyer (od r. 1957 do r. 1960), dr. Zdeněk Wittoch, CSc. (od r. 1963 do ukončení), dr. Milada 
Bubnová (od r. 1956 dò r. 1961). - ■■■'i. 1 g-./I'vvvv-.I .-vvvVi.vívv l;.//' ;

Externě na prvním dílu spolupracovali zvláště: Dr. Oldřich Kulík, doc. inž. Jan Lavička, CSc.; 
dr. Svatopluk Pacejkáj Ludmila Prousková, Helena Sekalová; prbf. Milóš Sováľ” ‘ ’ * . .n ;

Na redakci druhého dílu slovníku pracovali zvláště: dr. Josef Neumann (do ukončení), 
dr. Vladimír Hořejší, CSc. (do r. 1967, pak externě). Dále se prací účastnili Vladimír Ungermann 
(do r. 1968), dr, Zdeněk Wittoch, CSc, (do r. 1967). Jana Vobomíková pečovala zvláště .(do r. 1971) 
o technickou úpravu textu a o styk s externími spolupracovníky, kteří ověřovali správnost od
borné terminologie. ' " , ■ .;. . ■ . . / : -.i

Externě spolupracovali zvláště: prem. filolog Jaromír Bláha, Dr. Oldřich Kulík, doc. inž. Jan 
Lavička, CSc., Alena Novotná, dr. Svatopluk Pacejka, Helena Sekalová.

Na Dodatcích pracovali dr. Josef Neumann a (odr. 1971) též prom. filoložka Alena Polednová, 
jež zajišťovala zvláště technickou úpravu textu, externě zejména Helena Sekalová.



e
Předběžné materiál sbírali a ověřovali zvláště tito esterni spolupracovníci: prof.; Antonín 

Bemášek, dr. Jarmila Hamplová, dr. Jaromír Charous, dr. Josef Lopour, Helena Sekalová, dr. Jan 
Wagner, dr. František Widlmský.

Současnou francouzskou beletrii a denní tisk excerpovali pro potřeby slovníku dr. Mi
lada Bubnová, dr. Stanislav Lyer, dr. Josef Neumann a někteří externí spolupracovníci: prof. 
Antonín Bemášek, dr. Viktor Kripner, dr. Vladimír Smolák a dr. Bohuš Tenora.

Terminologii překontrolovali, event, zpracovali v jednotlivých oborech zvláště tito odborníci:
botanika

chemie
ekonomie
etnografie:'.;^ \
fyziká;'''; ''-'г*
geologie a mineralogie 
heraldika : 
historie 
hornictví
hudba ■' ■ . ■ ■ ■ ■ ■
lékařství .
lodařství a námořnictví

matematika
motorismus
myslivost, 
polygrafie 
práva

univ. profesor dr. Josef Dostál 
dr. Bohumila Holubičková, OSo. 
inž. Želimír Procházka, CSc. 
doc. dr. Josef Dubský, CSc.

! dr. Josef Spilka '
y ini: Václav Krejčí, CSc. .

doc. dr. Václav Havlena, CSc.
: doc. dr. Zdeněk ICrieten ^

* univ. prof. dr. Josef Polišenský 
, dr. inž. Jiří Schenk

prof. Karel Janeček, DrSc. У

...pplk. v. v. Adolf Cada 
inž. Jaromír Kozák 
dr. František Zítek, CSc.: - 
dr. Jan Schulmann . 
dr. inž. Eliška Nováková, CSc. 
dr. Jaroslav Salda 
dr. Karel Čapek, CSc. 
dr. Alex Cižinský у :: i ; ;
dr. Emil Steigerhof у
inž. Josef Dědík ; ^
inž. František Baban ■ 4 .
dr. Karel Sochor У
prof. Arnold Kořalnfk ' У ' ■ 
prof. Ilja Petřík 
univ. prof. dr. Josef Kubalík 
plk. v. v. Richard Zdráhala 
Jaromír Hájek - - , :
Emil Kudma - ' ■ ' ■ ■ ■ ' ■
dr. Walter Cemý : ' -

technické (speciální) obory

tělovýchova. á; sport 1 ! -

teologie.'';; :; ;:'y./'yy 
vojenství.' -У'-у';:'v •
zahradnictví
zeměpis/- v;v/‘:!y j--" 
zoologie ;"v ■ ;í: :'-/'v ;

Redakce během své práce narážela na četné obtíže spojené s personálním a materiálním vybave
ním. Tyto okolnosti působily neblaze též na rozsah a postup naší práce. : y ^ i y.;

V dlouhé době, kdy byly téměř přerušeny naše osobní styky s Francií, vznikly nemalé potíže
s opatřováním i základních pramenů, zvláště nejnovějšich. У /У. X
/ Odlišný historický vývoj francouzského národa a jeho kultury i odlišnost současného politického 
a hospodářského zřízení Francie nalezly odraz i ve specifické francouzské slovní zásobě. I tato 
okolnost byla pramenem četných obtíží při naší práci. < : o - . .

Je na uživateli,aby sám posoudil hodnotu předkládaného díla vypracovaného za daných poměrů. 
Budeme vděčni za kritické připomínky ke slovníku. / : ; У У

Domníváme se, že náš akademický slovník bude cennou oporou profesorům, studentům, odbor
ným i vědeckým pracovníkům, překladatelům, žurnalistům,: tlumočníkům, lingvistům i široké 
kulturní: veřejnosti. Akademický slovník búde jistě jedním ze základních pramenů při zpracovávání 
učebnic francouzštiny i při odborných pracích, zvláště lingvistických. У:

Je naší milou povinností poděkovat za cenné rady býv. řediteli Ústavu jazyků a literatur, 
členu korespondentu ČSAV, univ. profesoru. Zdeňku Vančurovi, DrSc., profesoru Yves Milletovi 
a profesoru Josephu Suohymu za pečlivé přečtení textu a cenné připomínky. r

V Praze v lednu 1974 /у". ‘У у у y\ у' :;у'у;. у У . гу ;^Redakte■;вtóvníkÍA

Změny francouzštiny od doby vzniku 1. vydáni tohoto slovníku bylo možno pro omezený rozsah zachytit jen 
v hrubých rysech. Dodatky к 2. vydání však umožní čtenáři číst současnou fráncbuzskou beletrii a tisk. :

V Praze v červnu 1989 Redakce 2. vydání
.z/i ’//УУ 'У; о У/ уЛ;;

_ í- ^ :V.-_ .

{'V'.ý yy.yy- .-rii ľ •. .-/-y. ..y--

■' •••*■•■ •.'-'-•ri yl ÌKZ'X.’ì: v-ìéMv:.: ...L.r/yyy!? /'ly.

Á


